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Sich kennenlernen – 
Getting acquainted
Eigentlich ganz leicht!
Viele unserer Städte haben eigene englische Namen! Können Sie  
jedem englischen Namen seine deutsche Entsprechung zuordnen? 

1. Basle a. Nürnberg
2. Cologne b. Konstanz
3. Constance c. Wien
4. Nuremberg d. Luzern
5. Lucerne e. Basel
6. Munich f. Köln
7. Vienna g. München

Was Sie in dieser Lektion lernen:
• wie man die Nationalität, den Beruf, 

den Familienstand und den Namen 
erfragt und angibt.

• wie man fragt, ob jemand Kinder 
oder Geschwister hat.

Wichtige Ländernamen
Australia (Australien), Austria (Öster-
reich), Canada (Kanada), France (Frank-
reich), Ger many (Deutschland), Great 
Britain (Großbritannien), Greece (Grie-
chenland), Ireland (Irland), Italy (Italien), 
the Netherlands (Niederlande), Poland 
(Polen), Portugal (Portugal), Spain (Spa-
nien), Switzerland (Schweiz), Turkey 
(Türkei), USA (USA)
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Where are you from?
Hören Sie den Dialog. Woher kommt der Mann?
§b Excuse me, is this seat taken?
§a No, go ahead.
§b Thanks.
§a Where are you from?
§b I’m from Munich. I’m German. How about you?
§a I’m from Newcastle.
§b I like Newcastle, it’s a nice city. Are you also going to Edinburgh?
§a Yes, I have a meeting there. 
§b I’m going to visit my sister, she’s studying there. What do you do? 
§a I’m a business consultant. What about you?
§b I’m a teacher, but I’m on holiday this week.
§a I hope you have a lovely time in Edinburgh.
§b Thank you!

Worauf es ankommt
Höflichkeitsfloskeln
Excuse me (verzeihen Sie, Entschuldigung), thanks oder thank you (danke). 
Man antwortet darauf mit you’re welcome (bitte sehr) oder don’t mention it (nichts zu  danken).

Herkunft
I’m … (Ich bin …): German (Deutsche/r), British (Brite/in), French (Franzose/ Französin),  
Italian (Italiener/in), Spanish (Spanier/in), Polish (Pole/in), Turkish (Türke/in).  
Aber auch: I’m from … (Ich bin aus …) Dublin (Dublin), Seattle (Seattle) usw.

Tätigkeiten
I’m … (Ich bin …) oder I work as … (Ich arbeite als …): a teacher (Lehrer/in),  
a hairdresser (Friseur/in), a doctor (Arzt/Ärztin), an architect (Architekt/in),  
an estate agent (Immobilienmakler/in). I’m a student. (Ich bin Student/in.)

Ein bisschen Grammatik
Das einfache Präsens (present simple) wird verwendet, wenn man eine  
 Gewohnheit oder eine routinemäßige Handlung beschreibt.

I work in Birmingham.  Ich arbeite in Birmingham.
They live in Boston.  Sie leben in Boston.
We like London.  Wir mögen London.

§Appicon 7

Welche Nationalität?
Where are you from? 
Woher sind Sie/bist du?

Are you British? 
Sind Sie/Bist du Brite/in?

Are you American? 
Sind Sie/Bist du Amerikaner/in?

No, I’m … 
Nein, ich bin …

Austrian  
Österreicher/in

Swiss  
Schweizer/in

Are you from London? 
Sind Sie/Bist du aus London?

No, I’m from Leeds. 
Nein, ich bin aus Leeds.

Where do you live? 
Wo leben Sie/lebst du?

I live in … 
Ich lebe in …

Welchen Beruf?
What do you do? 
Was machen Sie/machst du 
beruflich?

What’s your job? 
Was sind Sie/bist du von Beruf?

Und der Familienstand?
Are you married?  
Sind Sie/Bist du verheiratet?

Yes. / No, I’m … 
Ja. / Nein, ich bin …

single / divorced 
ledig / geschieden

separated / widowed 
getrennt / verwitwet

Aussprache
v wie w in „wenn“, dagegen w mit  
gerundeten Lippen, eher wie ein  
deutsches u
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 1 Verständnis und Aussprache
Sicher verstehen Sie die folgenden Sätze. Na dann bitte mal nachsprechen! 

1. Excuse me, is this seat taken?
2. My husband is from Berlin. Where are you from?
3. I’m a teacher. What about you?
4. Are you on holiday this week?
5. I’m a business consultant from Sydney.

 2 Bitte ordnen Sie
In diesem Dialog sind die Sätze durch einander gera ten. Können Sie 
sie so ordnen, dass sie wieder einen Sinn ergeben? Zur Kontrolle 
hören Sie sich den Dialog an und spielen ihn mit Ihrem Nachbarn nach.

 Glasgow is a nice city. Are you also going to Cardiff?
 I’m from Vienna. I’m Austrian. But I live in Glasgow.
 Have a great trip.
 Yes, I have a meeting there. What about you?
 Where are you from?
 I’m visiting a friend.

 3 Passende Formulierungen  
Finden Sie auf Seite 16 die passenden Formulierungen für folgende 
Gesprächssitua tionen.

1. fragen, ob der Sitzplatz frei ist   
2. jemanden nach seiner Herkunft fragen 
3. sagen, dass man in der Stadt … wohnt  
4. sagen, dass man den Beruf … ausübt  
5. jemanden nach seinem Beruf fragen  

 4 Was passt zueinander?
Welche Nationalität haben folgende Personen? Ordnen Sie zu.

1. DJ Ötzi a. is British.
2. Jean Reno b. is French.
3. Monica Bellucci c. is Austrian.
4. David Beckham d. is Italian.
5. Heidi Klum e. is Swiss.
6. Roger Federer f. is German.

 5 Etwas Fantasie
Erfi nden Sie eine Identität: einen Namen, woher Sie sind, was Sie berufl ich machen etc. 
Ihr Tischnachbar soll sie durch Fragen herausfi nden. Hier ein mögliches Gesprächsmuster.

§b  Hi, are you Paul?
§a  No, I’m John.
§b  Are you German? 
§a  No, I’m Swiss. 

I’m from Zurich.

§b  Do you live in Manchester? 
§a  No, I live in Oxford, but 

I’m going to Manchester.
§b  Are you a doctor?
§a  No, I’m a dentist.

§App   icon    8 What about you? = 
How about you? = 
Und du/Sie?

§App   icon    9

1

Nationalitäten
German (Deutsche/r), 
Austrian (Öster reicher/in), 
Swiss (Schweizer/in),
British (Brite/in), 
American (Ameri kaner/in), 
Canadian (Kanadier/in), 
Irish (Ire/in), 
Australian (Australier/in)

dentist = Zahnarzt/-ärztin

Exercises
a
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What’s your name?
Hören Sie den Dialog. Warum ist Matthias in England?
§b Hi! You’re Laura, right?
§a Yes … I’m sorry, what’s your name again?
§b My name is Matthias.
§a Ah yes … You’re German, right?
§b Yes, I’m from Cologne. How are things?
§a Not bad, thanks, and you?
§b Fine. My sister’s here at the moment. 

Do you have any brothers or sisters?
§a Yes, I have a brother. What’s your sister’s name?
§b Her name is Claudia. What’s your brother’s name?
§a James. Why are you in England?
§b I’m learning English. What do you do?
§a I’m a student, I’m studying Law.
§b Ah interesting … Well, see you soon!
§a Bye!

Worauf es ankommt
Haben Sie …?
Man fragt: Do you have …? (Haben Sie …?), die Antwort lautet: Yes, I have … (Ja, ich habe …)  
bzw. No, I don’t have … (Nein, ich habe kein/e …)

Meins und deins
Die besitzanzeigenden Fürwörter my (mein), your (dein, euer, Ihr), his (sein), her (ihr),  
our (unser) und their (ihr) sind unveränderlich: my brother and his sisters (mein Bruder  
und seine Schwestern).

Ein bisschen Grammatik
Bei Besitzangaben (Genitiv) hängt man in der Einzahl ein ’s an den Besitzer an:  
my sister’s name (der Name meiner Schwester). In der Mehrzahl wird nur ein ’ 
 angehängt: your brothers’ names (die Namen deiner Brüder).

Noch etwas mehr Grammatik
Für gerade ablaufende Handlungen oder solche, die noch über eine längere  
Zeit andauern, verwendet man das present continuous: Verb + -ing.

Are you working at the moment? Arbeitest du gerade?

§Appicon 10

Wie ist der werte Name?
What’s your name? 
Wie ist Ihr/dein Name?

My name is … 
Mein Name ist … / Ich heiße …

Are you Mrs Smith? 
Sind Sie Frau Smith?

Are you Michael? 
Sind Sie/Bist du Michael?

What’s your husband’s name? 
Wie heißt Ihr/dein Mann?

What’s your wife’s name? 
Wie heißt Ihre/deine Frau? 

His/Her name is … 
Sein/Ihr Name ist …

Wer hat, der hat …
Do you have any children/kids?  
Haben Sie/Hast du Kinder?

Do you have any brothers or  sisters?  
Haben Sie/Hast du Geschwister?

I have a boyfriend/girlfriend. 
Ich habe einen Freund/eine 
Freundin.

Studiengänge
I’m studying …  
Ich studiere …

Business Management 
Betriebswirtschaft

Chemistry 
Chemie

English  
Englisch

Law  
Jura

Medicine  
Medizin

Aussprache
Das typisch englische r wird 
mit zurückgebogener Zunge 
gesprochen.
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 1 Verständnis und Aussprache
Das Verständnis und die Aussprache sind das A und O
beim  Sprachenlernen. Bitte sprechen Sie die  folgenden 
Sätze nach.

1. You’re Mary, right?
2. What’s your name?
3. My name is Frank. 

Are you Lisa?

4. I’m from Salzburg, 
I’m Austrian.

5. Do you have any brothers 
or sisters?

 2 Welches Verb passt?
Lesen Sie die Sätze und ergänzen Sie die fehlenden Verben.

is – am – are – live – have – studying
1.  you Mrs Smith?
2. You  a sister, right?
3. My brother  married.
4. Are you  Medicine?
5. I  an architect.
6. Where do you  ?

 3 Hören und verstehen
Hören Sie sich aufmerksam den Dialog an und beantworten
Sie die Fragen.

1. Is Steven American?  a. Yes, he’s American.
  b. No, he’s British.
2. Where’s Lisa from?  a. She’s from Cardiff. 
  b. She’s from Leeds. 
3. What’s Lisa’s job? a. She’s a lawyer.
  b. She’s a dentist.
4. What’s Steven’s job? a. He’s a doctor. 
  b. He’s a teacher. 

 4 Können Sie’s zuordnen?
Bitte ordnen Sie den deutschen Sätzen ihre englischen Entsprechungen zu.

1. Also bis bald! a. Do you have any kids?
2. Warum bist du in England? b. Are you a teacher? 
3. Sind Sie Lehrer? c. Well, see you soon!
4. Was machst du beruflich? d. What do you do?
5. Hast du Kinder? e. Why are you in England?

 5 Berufe raten
Suchen Sie sich aus der Liste auf Seite 20 einen Beruf aus. Ihr Nachbar 
soll ihn nach dem folgenden Gesprächsmuster erraten.

§b  Hi, Günter. You’re an estate agent, right?
§a  No, I’m not an estate agent. 
§b  Are you a journalist?
§a  No, I’m a salesman. And you, you’re a/an …, right?

§App   icon    11

§App   icon    12

Exercises
b
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At a glance

Berufe
lawyer 
Anwalt/Anwältin

architect 
Architekt/in

doctor 
Arzt/Ärztin

secretary 
Sekretär/in

employee
Angestellte/r

student 
Student/in

teacher 
Lehrer/in

housewife 
Hausfrau

pensioner 
Rentner/in

salesman
Verkäufer/Vertreter

saleswoman 
Verkäuferin/Vertreterin

worker
Arbeiter/in

entrepreneur 
Unternehmer/in

trader
Händler/in

engineer 
Ingenieur/in

journalist
Journalist/in

§App   icon    13 Herkunft und Nationalität 

Are you British? Sind Sie/Bist du Brite/in?

Are you American?  Sind Sie/Bist du Amerikaner/in?

(No,) I’m … (Nein,) ich bin …

Where are you from?  Woher sind Sie/bist du?

I’m from … Ich bin aus …

Where do you live?  Wo leben Sie/lebst du?

I live in …  Ich lebe in …

We live in … Wir leben in …

Beruf

What do you do?  Was machen Sie/machst du beruflich?

What’s your job?  Was sind Sie/bist du von Beruf?

What do you do for a living?  Was sind Sie/bist du von Beruf?

I’m …  Ich bin …

I work …  Ich arbeite …

in a bank  bei einer Bank

in an office  in einem Büro

for an insurance company bei einer Versicherung

in a shop  in einem Geschäft

Familienstand

Are you married?  Sind Sie/Bist du verheiratet?

Yes. / No. Ja. / Nein.

I’m …  Ich bin …

married – single verheiratet – ledig

divorced – separated geschieden – getrennt

widowed verwitwet

Do you have any children/kids?  Haben Sie/Hast du Kinder?

Name

What’s your name?  Wie ist Ihr/dein Name? / 
Wie heißen Sie/heißt du?

My name is … Mein Name ist … / Ich heiße …

What’s …’s name ?  Wie heißt …?

your husband  Ihr/dein Ehemann

your wife Ihre/deine Ehefrau

Her name is …  Sie heißt …

His name is …  Er heißt …

Alter

How old are you?  Wie alt sind Sie/bist du?

I’m … years old.  Ich bin … Jahre alt.

Was mir sonst noch wichtig ist
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Did you know?

As in Central Europe, family relationships and kinship 
are increasingly taking a back seat in Great Britain and 
the United States. Families with more than one child are 
becoming rarer, and kids often move out of their homes 
at the beginning of their higher education. While in the 
old days the Sunday visit to the parents’ house for the 
four o’clock tea was customary, many young people now 
study and work in cities that are far from home. Occasions 
where all the family meets, from grandfather and grand-
mother to uncle and aunt, are rare and are often limited to 
weddings or holidays like Christmas.

Very British!

The most famous British family is, of course, the Royal 
Family, which the majority of UK residents still admire 
and love. Although the times when criticism of the Royals
was banned are long gone, as a foreigner you should avoid 
speaking badly of the Royal Family because this can be 
seen as off ensive.

family
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Not to miss! – Famous sights

With all the hustle and bustle of Buckingham Palace and 
Big Ben, Westminster Abbey, Piccadilly Circus and Tower 
Bridge, you might want to know where Londoners go to 
enjoy a great summer evening or where they go out at the 
weekend. Well, the borough of Greenwich, in the southeast 
of the city, is very popular. But the lively West End is still 
the place to be when it comes to theatres, restaurants, 
pubs or clubs. And where can you stretch your legs and 
relax? Try one of the beautiful parks, such as Hyde Park
or Regent’s Park, especially in the early evening, when all 
of London goes jogging or strolling there to relax.

Enjoy! – Regional specialities

For those who are tired of fi sh and chips, various pies, 
Sunday roast or puddings, head to London’s Chinatown – 
in the south of Soho – where you can fi nd all sorts 
of  specialities from the Middle Kingdom, or to Brixton 
 Market on Electric Avenue which has a large selection 
of Afro-Caribbean food. Londoners are crazy about 
Indian delicacies, especially Chicken Tikka Masala
(CTM), chicken in a thick red sauce with spices, which 
is repeatedly at the top of the list of popular dishes – 
 colonialism the other way around.

For insiders 

You’ve had enough of sightseeing stress? Then why 
not visit the alternative Camden neighbourhood or 
the antique market on Portobello Road in Notting Hill? 
Or how about something with a view? Undoubtedly, 
the best view of the city is from the futuristic-looking 
London Eye. London always off ers something special …

london – the world city
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